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Kontext

3

Zuwachs kommunikativer Fähigkeiten 
nach Sprachaufenthalten
im Zielland (Sprachreise)
Teichler (2019); Dalhaus (2009)

Lernangebot kommunikativer 
Ressourcen im Zielland 
nicht zur Gänze genutzt 
(„Komfortzone“)
Coleman (2015); Mitchell (2014):
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Kontext

4

Study & Residence Abroad

Modell of concentric circles representation of study abroad social networks 
Coleman, 2013, 31
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Kontext
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Study & Residence Abroad

Long-term-sojourn
Mitchell (2014), , Coleman (2014)

• Studieren im Ausland („Erasmus“)
• Sprachassistenz
• ...

Short-term-sojourn
Castañeda  (2011) , Paradowski et al (2021)

• Austauschprogramme
• “Sprachreisen“
• Exkursionen, Studienreisen
• ...
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'Kurzzeitaufenthalte’

6

• Keine Studien zur Kompetenzentwicklung 
im Lernarrangement „Studienreise“(Dalhaus 2009)

• Rolle von Steuerungselementen im 
     natürlich ungesteuerten Spracherwerb (Rösler 1994)

• Förderung der kommunikativen Kompetenz 
von Lernenden durch 

    Handlungsintervention “Aufgabenkatalog“ 

6



09.06.24

4

'Kurzzeitaufenthalte’
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https://www.bmbwf.gv.at/Themen/schule/schulpraxis/pwi/wien/europa_aktion.html

Aktion 
„Europas Jugend lernt Wien kennen“

• Günstiges Angebot für eine kulturelle Studienreise
• Für Reisegruppen mit Lernenden bis zum 26. Lebensjahr
• Zur Auswahl stehende Programmpunkte (inkl. Guide)
• Unterkunft, Kost und Logis , öffentliche Verkehrsmittel
• Nur € 215/Person

Mehr Infos:
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Initiative 
Linguistic Risk-Taking
(LRT)

Initiative mit Aufgabenkatalog zur Ermutigung 
risikobehafteter Sprachverwendung (Universität Ottawa)

Sprachliches Risiko: Sprachverwendung, die unter 
Sprachlernenden Unbehagen auslösen kann (individuell)

•   Sozialpsychologie
  Motivationsforschung
  Language Anxiety

• Verwendungsmöglichkeiten der Zielsprache
• Sprachverwendung in authentischen Situationen
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Initiative 
Linguistic Risk-Taking
(LRT)

Durch sukzessives Abhaken von Aufgaben und Selbsteinstufung
des Risikos (High, Middle, Low) soll 

Bewusstsein für die Sprachverwendung in authentischen 
Situationen entstehen. 

(Slavkov 2018) 
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Initiative 
Linguistic Risk-Taking
(LRT)

Riskier was!
Universität Wien
(Vetter/ Cajka 2019)

Linguistic-Risk-Taking Passport
University of Ottawa
(Slavkov 2018)
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Application: multilingualism
European Day of Languages
(Council of Europe 2019)
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Initiative 
Linguistic Risk-Taking
(LRT)

11

Linguistic Risk-Taking (LRT)
 (Slavkov/Séror 2020) 

Linguistic Risk-Taking Passport
(Slavkov 2018)

Linguistic Risk-Taking
Riskier was!

(Vetter/Cajka 2019)
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GERS

12

 GeRS        Beispieldeskriptoren
 (Europarat 2001/2020)
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GERS
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  GeRS        Beispieldeskriptoren
     (Europarat 2001/2020)

 B1: Kann nach dem Weg fragen und einer
       detaillierten Wegbeschreibung folgen.

 A2: Kann nach dem Weg fragen und den Weg erklären und 
       dabei auf eine Karte oder einen Plan Bezug nehmen.
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Der LRT-Reisepass
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Zielsprache: Deutsch

2 Versionen
(2022,2023)

20 Seiten (A6)

”Challenge”:

Risikobehaftete Situationen zur Sprachverwendung

Fokus auf Interaktion im Zielland

Linguistic Risk-Taking

STUDIENREISEPASS

14
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Der LRT-Reisepass
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Der LRT-Reisepass
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Der LRT-Reisepass
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Reisewörterbuch
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Der LRT-Reisepass

Version 2
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Der LRT-Reisepass

Version 2

19

Studie

Studierende wurden in einem Aktionsforchungsprozess
in der Verwendung dieses Katalogs begleitet und befragt. 

Der Aufgabenkatalog wurde dabei sukzessive verbessert. 

20
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Ein paar Ergebnisse
21

Selbstevaluierung, gepaarte t-Tests, signifikante Unterschiede

Studierende führen selbst neue Beispiele an.

Lernende verwenden den Pass laut eigener Aussage hauptsächlich
wegen seines Unterhaltungswerts.

94,44% verwend eten STRP.

5,56 % verw endeten ihn n ich t.

55,80 % ab solvierten mehr als 60 % d er
Au fgaben.
44,20 % weniger.

Ergebnisse, Beispiele

21

Perspectives d'avenir: 
la nouvelle version

wissenschaftlich basierte End-Version

Verbesserungen, Hinweise, QR-Codes, …

kann für weitere Kontexte adaptiert
werden.

22
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Kontakt: sebastian.windisch@gmx.at
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